automatically connected with outside cultures, and although local knowledge may
sometimes impede understanding foreign otherness, it can also help improve
translation results. The effect of localization on translation strategies and the
reception of translation must be addressed because local concerns, issues, and
problems, through translation, are related to each other, in various ways, and to the
outside world as a means of cultural dialogue. Local knowledge, therefore, is of

particular relevance to translation.
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AKTyaabHicTb. Hepo3puBHuil 3B’S30K MOBM W  CYyCHUIBCTBA  YITKO
MIPOCTEKYETHCSI Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJl MOBH, SKHH Oe3mocepeHhO pearye Ha
cycnuibHi mpouiecu 1 sBumia [1, c¢.9]. 3mMiHa uYM mMosBa HOBUX YMOB Yy
EKCTPAJIIHTBAIbHOMY MPOCTOPi, HOBI CTOCYHKH MI1’K MOBIISIMH, HOBI rajy3i 3HaHb Ta
KOHIICTIIIi BUMAararmTh BIJMOBIIHAX 3MiH Y MOBI, SIKi BifoOpaxanu O HaBKOJHUIITHIO
peanbHICTh Ta BHYTPIIIHIA CBIT MOBIIS. Taki HOBI CJIOBa HAa3WBaIOTh HEOJIOTI3MaMU
[5, c.12].

SIK 1 1HIIII MOBH, aHTJIIHICbKAa MOBA 3HAXOUTHLCS B IMMOCTIMHIN 3MIHI Ta JUHAMIII].
be3 HOBuX cIiB Ta HOBHUX IHTEpHpeTaliii BKe ICHYIOUMX CJIIB He 3Mmoria 0
(yHKIIIOHYBaTH KO0JHA HOBAa Hayka. Came HEOJIOTI3MH B 3M031 MOSICHUTHU Ta ONUCATU
peanii CbOTOJICHHS MO-HOBOMY, OCKUIBKHM HUTTS Ta MPOrpec HE CTOATh Ha MICII.
Came TOMy aKTyaJIbHICTb JAHOTO JOCIHIKEHHS XapaKTepU3yeThCsa Oe3rnepepBHUM
MOMOBHEHHSM aHTJIINCHKOT JIEKCMKUA BHACIZOK Mporpecy, SKUM BinOyBaeThCsl y
KOXKHIU TayTy31 HAyKH Ta CYCHJIbCTBA Ta HEOOXIAHICTIO TIEPEKIIaay HOBUX JICKCEM.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb i myOJikaniii. AHami3 JITepaTypHUX JKepen
3aCBIUMB, IO MPOOJieMa BUBYCHHS HEOJIOTI3MIB, @ TaKOX IXHBOTO TMEPEKIany y
CydacHI aHIJIHCBKIH MOBI € OararoacrnekTHOw. [luTaHHAM  IOCTITKEHHS
HEOJIOTI3MIB 3ailMaroTbcs Oarato JHTBICTIB, cepen skux [. Anapycak, HO. 3annui,
I. Mypxko, B. 3a6otkina, M. Illancbkuii. BusHaueHHS OCHOBHUX MOHSTH 1 TEPMIHIB,
a TaKOX OIJsiJ 3arajdbHUX TpobsieM Heosorii mociimkyBaB O. Kocouu. OTxe,
MPOBEICHUM aHaji3 HayKOBO-METOJIWYHOI JTepaTypw 3’sACyBaB, IO TMpodiemMa
BHUBUYEHHS HEOJIOT13MIB Ta CIIOCO0IB IXHBOT'O MEPEKIIATy Y CydyacHId aHTJIHChKIM MOBI
ITI¢ HEIOCTaTHRO BUBUYEHA Ta TIOTPEOYE yBarw.

Mera crarti nomsirae 'y 3’sCyBaHHI JAE€(IHITUBHOTO XapakTepy TEpMIHY
«HEOJIOT13M», a TAKOXK JOCIIKEHH] Ta aHalli31 OCHOBHUX CITOCOOIB TIEPEKIaay HOBOI
JIEKCUKU aHTJ1HACHhKOI MOBH.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. CydacHa HEOJIOTIS PO3BUBAETHCS B YMOBAx

BIJICYTHOCTI OJHO3HA4yHO1 JediHIlii, [0 BHUCBITIIOBAIAa O MNPUPOAY TEPMIHY
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«HEOJIOT13M». 3arajlbHOMPUNHATE PO3YMIHHA HEOJOTI3MIB SK HOBHMX CHIB, IO
BUIUIMBAE 3 €TUMOJIOTIi TepMiHY (TpeIl. «HOBHI» 1 «CJIOBO»), MOTPEOyE CYTTEBOTO
yrouHeHHs. O. CeniBaHOBa MPONOHYE HACTYIHE BU3HAUYCHHS:  HEOJIOTI3M — II€
CJIOBO UM CIIOJyKa, BUKOPUCTaHI Ha IMMO3HAYCHHS HOBOTO UM B)KE HASIBHOTO IMOHSTTS
y HOBOMY 3Ha4Y€HHI ¥ YCBIJOMIIIOIOThCS K Taki HocisMu MoBH [4, €.10].

3 iHmoro 60Ky, 3ayBaxye nociaigauk FO. 3anHuii, BU3HaYEHHS HEOJIOTI3MIB SIK
ciB abo0 3BOPOTIB, IO CTBOPEHI I MO3HAYEHHS HOBOTO (paHiIle HEBITOMOTO)
npeaMera abo Il BUPAXXEHHS HOBOTO TMOHATTS, HE MOXXHA BBa)KaTU BUYEPITHUM,
OCKIJIbKM BOHO HE BKJIIOYA€ BCl PI3HOBUAM 1HHOBauUid. binble TOro, HaykoBelb
BBaXae€ 110, JI BIJOUTTSI OJHOTO MOHATTSI MOXE ICHYBATH 1[1Jla HU3Ka HalilMEHYBaHb.
I[le o0OyMOBIIOETHCS AKTYalbHICTIO TIEBHOTO TMOHSTTS, WOro KOMILIEKCHOIO
nmpupoaoro. HaykoBers BUCyBa€ HACTYITHI TapamMeTpH JUTsl BU3HAYCHHS TOHSTTS
HEOJIOTi3MYy: Yac, HOBH3HA, MOBHHUI MPOCTip,MOBHa CBifoMicTh [2, €.230].Tomy mu
BU3HAYAEMO HEOJIOTI3MHU SIK: CJIOBa ab0 CIIOBOCIOJYYEHHs, HOBI 3a 3MICTOM 1
dhopMoI0, 110 BUHUKIM B TMEBHIA MOBI a00 CHpUIMAaIOTHCS MOBHOKO CBIJIOMICTIO ii
HOCIIB y IMEBHUM P10/ Yacy.

[ToHATTS «HEOJIOTI3M» € JOCUTh BIAHOCHUM 3a CBOEIO MPpUPOo10t0. Oco0IHBO €
CKJIaJIHOI0 TIepe/ada HEOJOoTi3My 3aco0aMM 1HINOI MOBH. Y JCSKMX BHUIIQJIKaX
nepeksazadl 3MyIIeH! BIAaBATUCh 0 BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaJbHOTO MEpEeKIIaTy
a60 omnucy. OcoONMBO SKIIO HEOJIOTI3M HAJICXKUTh /10 0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH, TO
MiJ 9ac HOro mepexyiany yKpaiHChKOI MOBOIO MOXHA 3IIITOBXHYTHUCH 3 TEBHUMH
TpyaHOIIaMH. B maHoOMy BUNAAKy €IWHWM JOLUUIBHUM CIIOCOOOM TMEpeKiiany €
MOSICHIOBAIBHUM omucoBuil Meroa. llpuknamamu MOXyTh CIyryBaTh HAacCTYIIHI
aexcemu: schooler — mioguna, sika BiaBigye mikoidy; crackberry — moawna, sika
HaB'si3MBO BUKOpucTOBYye cBiii BlackBerry (mapka tenedony, 3amouatkoBaHa
KaHaJIChKOIO TEJIEKOMYHIKAIIHHOK KOMITaHi€r); sound bite — kopoTkuii, 3MiCTOBHUI
YPHUBOK 13 IHTEPB'IO SIK YaCTHHA MOMITHYHOT mpomoBH, bucket list — cmucok peueid,
SIK1 BU HIKOJIM HE pOOMJIH, ajie XOTUIN O BCTUTHYTH 3pOOUTH 3a *KHUTTS,; couch potato —
JIOAMHA, sIKa IPOBOIUTH CBiM BUIBHHUM Yac MACUBHO, BXKMBAE IIKIJIMBY 1KY 1 Maibke

HE 3ailMaeThCsl CIOPTOM. 30KpeMa Jiekcema «COt potato» oTpumana nemio iHmie
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3HaYeHHS — MaJICHbKa JUTHHA, fIKa 0araTo yacy AMBHUTHCS TEJIEBI30p, A€ CIOBO «COt»
O3HAYa€ «TUTSIUEC JTHKEUKON.

[lepexnananpka Tpanchopmallis — 1€ HEoOXIJHa CKJIajoBa IepeKIIaay
OyAb-SIKOTO TEKCTy. SIKIO BIFCYTHE MOSICHEHHS CJIOBA y KOHTEKCTI Ta CIOBHHKY,
BJAIOTHCSI 0 BUKOPUCTAHHS TEpeKIajalbkux TpaHchopmalliii, ki MNOAUISIOTh Ha
HACTYITHI BUJIM:

1) rpamaTuyHi, SIKi BKIFOYAIOTh TPAMATUYHI 3MiHU Ta MOJIIJ PEUCHHS;

2) JEKCUYHI, 70 AKMX MOKHA BIJHECTH TPAHCKpUOYBAaHHS Ta TPAHCIITEPAILlilo;

3) JeKcuKO-rpaMaTHyHi (aHTOHIMIYHMIA TTepeknan) [3, ¢.35].

Jlns mepeknaay HOBUX HOMIHALIA 3aCTOCOBYIOTh HACTYIHI CHOCOOM: Mi0Ip
aHaJory, TPAHCKPUIIlis, TpaHCIITEpallis, KajJbKyBaHHsS, a TaKOX CIOCIO MPsSMOTo
BKJIFOUCHHSI.

OaHuMU 3 HaWMONIMPEHINMIUX TEXHIK TEepeKIaay € TpaHCKpUOyBaHHS Ta
TpaHCITepallis, KOJIM TMepeKsiaJ] HOBOI HOMIHAIl TepelaeTbhcs 3a JOIMOMOTOIO
YKpaiHChKUX 3BYKiB 4u OykB: beatboxing — GiTOokcuHr; carsharing — kapIiiepuHr;
newsmaker — H’rocmeiikep. OCKIJIbKM (OHETHYHA CHCTEMa aHIJIHChKOI Ta
YKpaiHCBhKOi MOB BIIPI3HAIOTHCSA, TO JaHUM cOCIO HE Mepeaae aHraiiCbKoi BUMOBU Y
TOYHOCTI. [CHYIOTh BUIAJKH, KOJIM TPAHCKPHUIIIliS TOETHYETHCS 3 TPAHCIITEPAIIIEIO:
flash mob — ¢uerr Mmo0; Street art — cTpit-apT; jetsetter — mxercerep; crowd surfing —
Kpaya-cepdiHr (mepenaya JIIOJMHU 3 PYK B PYKM HaJ TOJOBaMU IHIUUX JIIOAEH Ha
KOHIIEPTI).

Hactynnuii cnoci0 mnepekiaay — KaldbKyBaHHs, a0O JOCHIBHUN MepeKia.
HaliyacTiie BiH BUKOPHUCTOBYETHCS, SIKIIO HOBA JIEKCEMa HEIIOAaBHO 3’SIBUJIACs B
3araJpHOMY BUKOpHUCTaHHI. Jlaauii crioci® Oyae AOUUTEHUM JIUIIE I €KBIBAJICHTHOI
nekcuku [3, ¢.50]. ITpukiagamMu MOKYTh CIIYT'yYBaTH HAcTyIHI ciioBa: black tourism —
yopHuii TypusM, Whitelist — 6inuit cimcox; mountain bike — ripuuii Benocunen; flexi-
schooling — HaBYaHHS 3 PyXJUBUM rpadikoM.

3HayHa KUIBKICTh JeKceM yTBopeHi muisixom aodpesiamii: CLASS (Computer-
based Laboratory of Automated School System) — xomm'rorepHa maboparopis

aBToMatu3oBaHoi mikiabHOI cucremu), CLIL (Content and Language Integrated
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Learning) — koMmruiekcHe BUBYCHHS MOBH Ta npeamery; 1BLT (Task Based Language
Teaching) — BukIamaHHS MOBHM Ha OCHOBI 3aBIaHb. )i iIXHBOTO MEPEKIaTy MOKHA
3aCTOCOBYBATH BUIIIE 3a3HAYCHI CITOCOOM.

CkiajanHsi HOBOTO CJIOBa 3 KIUIBKOX JIeKceM abo 31 3Ha4YylIUX YacTHH, SKE
4acTo BiJIOYBA€ThCS 3a aHAJOTIEID JO BXKE ICHYIOUMX JIEKCeM, HaOysI0 3Ha4YHOI
MOIYJIAPHOCTI BIPOJOBXK OCTaHHIX AECATUNITH. I TakuX CIiB TaKOXX MOXYTh
3aCTOCOBYBAaTHUCh KOMOIHOBaHI criocoOu nepekiany. [Ipuknamgamu €: cybersickness —
KibepHeTHYHa XBopoOa; Set-jetting — momopox 10 Micib 3HIMaHHS (IIbMIB;
snowdiving — cmopT, mo BKJIOYae CTpHOKH B cHIr; Skyrunning — Oir y ropax Ha
Bucoti; chatbot — mporpamHe 3abe3mneueHHs, MO Ja€ 3MOTY IMITYBaTH PO3MOBY 3
KOpUCTYBadeM; TrumpisSm — moJiiTu4HI Ta KyJbTypHi morisau Jlonansna Tpamma
(Tpammizm); craftivism — cycninbHUN pyX 3 BUKOPUCTAHHSM XCHI-MCHI peUeH, JUis
JIOCSATHEHHST aKTHBICTCHKUX Iijiel (kpadtuBizm); breakfasterianism — cycminbhuit
pyX, IIO BHUCTYNae 3a BXXHUBAHHS 1XKi IS CHIJAHKY BIIPOJOBX BCHOTO JIHS
(bpexdectepiaHizm).

Bce gacrime MOXKHa TOMITHTH BHKOPUCTAHHS MPUHOMY TPSIMOTO BKIJIFOUCHHS
y nepekiial HeoJori3miB. CyTh [IbOTO MPUHOMY MOJISTA€ Y HATMCAHHI aHTIIHACHKOTO
CJIOBa MOBOIO OpHUTiHAIY He 3MiHIO0uH Horo [3, ¢.102]. Haituacrimie 1ie cTocyeThbes
nexceMm 3 IT-chepu, KoM XKOIEH 13 MOXKIMBHX CHOCOOIB TMEPEKIaay HEMOMKIUBO
3acrocyBaru. [lpukiamamu € HactymHi cioBa: Apple, Windows, Android, iPad. B
MOOJMHOKKMX BHUIAJKaX MOYKHA HATPAIUTH HA TIOEIHAHHS JBOX BHJIIB MEPEKIATy —
MPSIMOTO BKJIFOUEHHS Ta Kajibku a0o TpaHciiTepalii. [Ipukiagom Takoro crnocoly €
nekcema «Web-cmopinka» (wWeb-page).

BHCHOBKH Ta MepPCHEKTHBH MOAAJNBIIHX A0CTiMKeHb. OTXKE, HEOJIOTI3MH
30aradyroTh JEKCUYHUHA CKIaJ MOBH 1 TaKUM YHHOM CaMe€ BOHH PO3B’SI3yIOThH
CYIIEPEYHOCTI MIDK HAsBHMM JICKCHYHHM CKJIAJIOM MOBH Ta HOBHMH
KOMYHIKATUBHUMH 1 KOTHITUBHUMH TioTpebamu MoBmiB. [IpoTe mepeknan
HEOJIOTI3MIB — II€ JOCUTh CKJIQJHUNA Ta CYyNEepewIMBHW TMPOIEC, SKUA MOXKHA
PO3IUTUTH Ha KUIbKAa €TamiB, Cepell KOTPUX BAXKIUBE MICILIE MOCIIae 3’SICyBaHHS

3HAQYEHHS HOBOI JIeKCEMHU. Y CTarTi OyJlo 3a3Ha4ye€HO HANMOIIMPEHIII CIoco0u

33


https://www.teachingenglish.org.uk/article/content-language-integrated-learning

NepeKyialy HEoJOri3MiB, a camMe ONHCOBUH CIOCIO, TpaHCKpHMLis Ta
TpaHCITEepallis, KaJdbKyBaHHS, MpsMe BKIoYeHHSA. KoxkeH cmoci6 Mae cBoi
0COOJIMBOCTI. 3IIITOBXHYBIIUCH 3 TPYJAHOIIAMH, Oy/ie JOPEUHUM KOMOIHYBaTH Pi3HI
cnocoOu TepeKyaay i JIOCATHEHHS SKOMOTa TOYHIIIOTO — pPe3yJIbTarTy.
[lepcrieKTHBY HACTYMHUX HAyKOBHUX IIOIIYKIB y JaHOMY HampsiMKy BOadaeMo B
MOJANBIIIOMY JOCIIDKEHHI MEXaHI3MIB ajanTallli HEOJOri3MIB y MOBJICHHI Ta

BUSIBJICHHI HOBHX CITOCOOIB IXHBOTO MEPEKIIaIy.
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